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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ґаеріон теж мала такі самі очі, як Саса. Тому Наофумі й дозволяв їй бути поруч»

«Дракони люблять скарби»


— уточнив помічник.

А, ось чому суперниці не було поруч.


«Еге ж. Вона виглядала дуже зацікавленою»

«Хм...»


Могул ніби хотів щось сказати, але промовчав.

Так, я теж хотів запитати про це.


«Батьку, як вам костюм пінгвіна?»


Саме так.

Батько зараз був у водолазному костюмі, який ми придбали на острові Карміла.


«Як гідрокостюм він чудовий. Разом із Садіною ми змогли зануритися на доволі велику глибину»

«Виглядає дивно, але працює чудово»


— проаналізував помічник.

Ти теж його вдягав?


«Так, навіть коли шерсть мокра, він зовсім не заважає»


Могул теж його носив, схоже.


«Ларса, здається, була в шоці. Але якщо він такий чудовий, то що поробиш»

«У підсумку Панда теж його вдягла»


Он як?

А взагалі, скільки ж цих костюмів має Батько?

Я, до речі, роздобув близько двадцяти.

Вони назбиралися, поки я виховував пані філоріял.


«Завдяки Наофумі я теж змогла спокійно зануритися на глибину. Сьогодні буде весело»


Старша сестра дістала з сумки стару пляшку саке.


«Це саке з корабля, що затонув глибше, ніж те місце, куди пірнала Ларса? Воно ще придатне?»

«Схоже, що так! Тож давайте насолодимося цим елітним напоєм, що проспав довгі роки»


Старша сестра в чудовому настрої.


«Хм... А це нормально? До речі, Мотоясу»

«Що таке?»

«У морі є монстри з доволі великим досвідом. Я пірнав разом із Садіною, і ми дали Сакурі та Ґаеріон битися з сильними монстрами — досвіду впало чимало»

«Он як?»


Я не маю великого досвіду підводних боїв.

До речі, здається, після перемоги над Такто Батько казав, що брав старшу сестру для експериментів із покращенням здібностей, і вона показала найбільший прогрес серед наших супутників.


«Якщо це стандарт, то що вже казати про Садіну...»

«Я сорокового рівня»

«Хочеш підвищити клас? Я можу легко це владнати, та й Садіна виглядає дуже сильною»

«Ой, приємно чути. Що ж, якщо ти пропонуєш, то я подумаю»


Відповідаючи весело, старша сестра водночас дивилася злегка серйозно.


«Тож, Наофумі, не візьмеш старшу сестру до своєї команди, як Сасу?»


Батько відповів так, ніби це було очевидно.

Ну, це ж старша сестра.


«Звісно. Не знаю, чи Садіна піклується про них, але я також захищу тих дітей, які чекають на неї»


Почувши відповідь Батька, старша сестра здивовано кліпнула.


«Ой? І чому ти так подумав?»

«Ти кілька разів натякала на це. Схоже, тобі вигідно мати мене поруч, тому ти так добре до мене ставишся. І я хотів би, щоб так тривало й далі. Як із Ларсою»


Щойно він це сказав, старша сестра взяла Батька під руку.


«Ой-ой, мої плани розкрили. Але ти маєш одну велику помилку, Наофумі»

«Що? Яку?»


Батько, нічого не розуміючи, нахилив голову й подивився на старшу сестру.


«Старша сестра полюбила тебе не тому, що зрозуміла, що ти Герой. А тому, що ти дуже стійкий до алкоголю. До того ж, спочатку я цього навіть не помітила»

«Аха-ха, сприйму це як жарт. Тож... приведи дітей, яких ти захищаєш. Давай... повечеряємо разом»

«Домовилися. Тоді бувай!»


Старша сестра, весело крокуючи, помахала рукою й пішла.

За деякий час до Батька приєдналися суперниця та Панда, яка вже встигла засліпитися від грошей, і почався бенкет — веселе святкування.

Вербування Панди, на яке сподівалися Рен та Іцукі, завершилося успішно.


Старша сестра... привела двох дітей-напівкровок — здається, це були раби з того села. Це запам'яталося.

Батько зауважив, що якщо пити забагато, це завадить завтрашній роботі, тож того дня ми розійшлися.

У старшої сестри теж є база, де вона зупиняється.


Двоє дітей, закінчивши вечерю, пішли додому.

Старша сестра, оскільки її завербували, готується до переїзду.


Коли ніч уже пізно підступила, прийшли Рен та Іцукі, а разом із ними Ко та Еклер, ведучи Стокер-свиню.

Ко тримав її на руках, а вона виглядала цілком спустошеною.


«Ми повернулися»

«З поверненням, Іцукі, Рен. Як у вас справи... чи то пак, ви її знайшли»

«Так... Вона була донькою збіднілого дворянського роду, але її силоміць забрали як борг, і навіть після сплати грошей не відпустили, а чинили всілякі жахіття. Я дізнався про її місцезнаходження через королеву й ледве зміг її врятувати...»


Я помахав рукою перед Стокер-свинею.

Очі в неї мертві.

Це те, що називають "овочем".


«Схоже, рана в душі глибока... І ще... Ця справа була безнадійною з усіх боків. Схоже, це був саме той випадок, коли потрібен справжній герой справедливості»

«Це жахливо! У цьому світі справді повно безнадійних людей!»


— обурено вигукнув Іцукі.

Порівняно з попереднім світом, у його словах не було жодного підтексту.

Схоже, він справді так думає.


«Тепер зрозуміло, чому Іцукі так зациклився на справедливості»

«Так, це був проблемний дворянин. Завдяки повноваженням Героя та наказу королеви його вже усунули... Але втрати були величезні»

«Я попросив батьків Лісії дозволити мені взяти її під опіку»

«Бу... бу-бу...»


Стокер-свиня, розгублено бурмочучи, схоже, навіть не бачить Іцукі.

Потім Іцукі повернувся до мене.


«Мотоясу, якщо колись буде наступне коло, будь ласка, врятуйте Лісію»

«Якщо згадаю — подумаю»


Чесно кажучи, мені байдуже, що станеться зі Стокер-свинею.

Вона ж стокер.

Це хвора людина, яка переслідує Іцукі будь-де.


Щойно я так подумав, Іцукі схопив мене за плечі.

З дуже серйозним обличчям він пильно дивився на мене.

Через різницю в зрості я не відчуваю особливого тиску.


«Будь ласка, врятуйте її!»

«Я подумаю»


Знову те саме прохання?

Відповідь може бути лише одна.


«Будь ласка, врятуйте її!»

«Я подумаю»


Щойно я це сказав, Іцукі знову глянув на мене.

Ще напруженіше, ніж раніше.


«Будь ласка, врятуйте її! Ви взагалі мене слухаєте?!»

«Я ж сказав, що подумаю»


Скільки разів я вже відповів, а Іцукі все не вгамовується.

Це те, що називають "розмовою по колу"?

Чи він збирається продовжувати, поки я не кивну?

Я ж сказав, що передам, якщо згадаю, з огляду на пріоритети та свою пам'ять.


«Мотоясу, кивни й запам'ятай як слід. Там був дуже жахливий результат!»


Навіть Рен почав мене повчати.

Як же це нудно...


«Це моя провина? Певен, що ні»

«А чия ж іще, як не ваша, Мотоясу!»


Хм... Давайте подумаємо як слід.

Що потрібно, щоб Стокер-свиня почала переслідувати Іцукі?

Певно, це провина Іцукі, який уявив себе героєм справедливості.


«Це провина Іцукі»

«Чому це моя провина?! Мотоясу, якщо ви не припините, я розсерджуся!»


Голос Іцукі стає дедалі гучнішим і різкішим.

Схоже, він уже сердиться.

Мені байдуже, що станеться зі свинею, але...


«Мотоясу, будь ласка. Цього разу не лише заради Рена та Іцукі, а й заради всіх?»

«Добре»

«...Чому ви такий упертий?!»

«Іцукі, це ж Мотоясу. Змирися»


Щойно Рен це сказав, Іцукі глянув на нього.


«Ренові легко. У тебе є Еклер і Віндія — твої доленосні супутниці... До того ж Мотоясу визнав їх обох жінками»

«Тепер і на мене перекинулося...»


Рен безсило опустив плечі.
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